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Please read these instructions carefully before starting assembly.  
Keep these instructions in a safe place for future reference. 

IMPORTANT!

HOW TO  
ASSEMBLE
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SKYLIGHT™ 6x8 / 2x2.3

Tan / DecoSkyLight

RECYCLABLE



HAVE A CONCERN?  
WE CAN HELP.  
Before returning your purchase:

Please take a look at our  
"How to Assemble" video guide.  
Scan the QR Code below or go to  

You didn't find what you  
were looking for?

We can help at  
canopia.shop/support

Still can't find what you  
are looking for?

Please see next page for 
local customer care.

HABEN SIE BEDENKEN?  
WIR KÖNNEN HELFEN. 
Bevor Sie Ihren Kauf zurücksenden:

Schauen Sie sich bitte unsere  
„Videoanleitung Zusammenbau“ an. 

Scannen Sie den QR-Code unten  
oder besuchen Sie  

Haben Sie nicht gefunden,  
wonach Sie gesucht haben?  

Unter canopia.shop/support  
können wir helfen.

Sie haben noch nicht  
gefunden wonach Sie suchen?  

Auf der nächsten Seite  
finden Sie den Kontakt zu  

unserem lokalen Kundendienst.

TIENE ALGUNA INQUIETUD?  
PODEMOS AYUDARLE.  
Antes de retornar su compra:

Por favor mire nuestro video de  
montaje "How to Assemble".  
Escanée el código QR abajo o  

No encontró lo que  
estaba buscando?  

Podemos ayudarle en  
canopia.shop/support

Aún no encontró lo que buscaba? 
Por favor vea en la siguiente  

página el Servicio Local al Cliente.

UN SOUCI? UNE QUESTION?  
NOUS POUVONS VOUS AIDER.  
Avant de renvoyer ce produit:

Jetez un coup d'oeil à notre  
Vidéo d'Assemblage.  

Scannez le code QR ci-dessous  
ou rendez vous sur  

Vous n'avez pas trouvé  
ce que vous cherchez ?

Nous pouvons vous aider sur  
canopia.shop/support

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service  

Client local ci-dessous.

canopia.shop/Assemble-Skylight

canopia.shop/Assemble-Skylight

canopia.shop/Assemble-Skylight

canopia.shop/Assemble-Skylight

http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
http://canopia.shop/support
https://canopia.shop/Assemble-Skylight
https://canopia.shop/Assemble-Skylight
https://canopia.shop/Assemble-Skylight
https://canopia.shop/Assemble-Skylight
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SCAN ME

WE ARE HERE TO HELP
For general questions: canopia.com/contact-us

NORWAY • SWEDEN • ARGENTINA • GREECE • GREENLAND • ICELAND • ESTONIA • JAPAN • LATVIA • LITHUANIA  

MAURITIUS • MEXICO • ROMANIA • RUSSIA • TURKEY • UZBEKISTAN • UKRAINE • SWAZILAND • KOREA 

+972-4-848-6816  |  customer.service@palram.com

USA CANADA HUNGARY • SLOVAKIA

877-627-8476  |  generalsupport@poly-tex.com  905-5646007  |  sales@footprintproducts.com +420-493-523-523  |  servis@garland.cz

UNITED KINGDOM • IRELAND GERMANY NEW ZEALAND 

01302-380775  |  customer.serviceUK@palram.com
0180-522-8778  |  customer.serviceDE@palram.com

0800 800 880  |  customer.service@palram.com

FRANCE • BELGIUM ISRAEL DENMARK 

+33-169-791-094  |  customer.serviceFR@palram.com 04-848-6800  |  customer.service@palram.com 07-575 42 70  |  post@nshnordic.com

ITALY • NETHERLANDS • PORTUGAL • SPAIN AUSTRIA • LUXEMBURG • LIECHTENSTEIN SOUTH AFRICA  

+33-169-791-094  |  customer.serviceFR@palram.com +49-180-522-8778  |  customer.serviceDE@palram.com
011-397-7771  |  receptionza@palram.com

AUSTRALIA AUSTRALIA - GREENHOUSES CROATIA • SLOVENIA 

03-9219-4444  |  salesvic@palram.com 03-9544-6-999  |  info@mazedistribution.com.au
0599-37-057  |  info@ms-viscom.com

CZECH REPUBLIC  SWITZERLAND  POLAND 

0493-523-523  |  servis@garland.cz
062-287-33-77  |  info@ritter.ch Infolinia: 801-011-929  |  22-349-93-36 kontakt@ogrodosfera.pl

CYPRUS FINLAND

0224-971-13   |  alpaco@alpacodomica.com  |  www.alpacodomica.com
Neuvonta: 09-6866720 Tuki / Varaosat: 050-3715350    
www.horisontenterprises.fi tuki@horisontenterprises.fi

http://canopia.com/contact-us
https://canopia.com/contact-us


MODEL 6x8  / 2x2.3

WIDTH A 175 cm / 5'9"

LENGTH B 227 cm / 7'5"

BASE DIMENSIONS SKYLIGHT 

TOOLS & EQUIPMENT

x2

�	�	2 people needed �	�	Work gloves �	�	Philips head 
Screwdriver

�	�	Ladder 

�	�	Wrench 
10 mm | 13/32" �	�	Tape Measure

�	�	Cordless drill 
Phillips head 
With Drill Bit 
4 mm | 5/32"              

�	�	Electric Drill  
With Drill Bit  
4 mm | 5/32" 

BA



SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and 
fixed on a flat level surface.

- Clear the site

- Level the ground

.   A  

FR PRÉPARER LE TERRAIN
Le produit doit être positionnée et fixée sur une surface plane

Déblayer le terrain Niveler le sol

DEDE VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES 
Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

Standort säubern
Untergrund ausgleichen 

und nivellieren

ESES PREPARE EL SITIO
El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

Limpie el sitio Nivele el terreno

SVSV FÖRBEREDA OMRÅDET
Produkt måste placeras på en fast och plant underlag.

Rensa området Platta marken

NNNN FORBERED OMRÅDET
Produkt må plasseres og festes på et flatt underlag.

Rydd området Flat ut bakken

FIFI VALMISTELE RAKENNUSALUE
Pinnan on oltava täysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinteä.

Raivaa rakennusalue Tasoita maa

DADA FORBERED OMRÅDET
Produkt skal placeres og opføres på en plan flade.

Ryd stedet Gør jorden jævn

NLNL TERREIN VOORBEREIDEN
Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.

Maak het terrein vrij Egaliseer de grond

ITIT PREPARARE IL SITO
Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana

Sgombrare il sito Livellare il terreno

SKSK PRIPRAVTE SI MIESTO
Výrobok musí byť postavený a upevnený na rovnom povrchu.

Vyčistite miesto Vyrovnajte povrch

SLSL PRIPRAVITE LOKACIJO
Izdelek mora biti nameščen in pritrjen na ravno in ravno površino.

Očistite lokacijo Poravnajte tla

ETET VALMISTAGE ETTE MAATÜKK
Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

Puhastage maatükk Tasandage maapinda

HUHU TEREP ELŐKÉSZÍTÉSE
A termék építeni, egyenes vízszintes és felületen helyezze el.

Tisztítsa meg a területet Egyengesse vízszintesre a talajt

PLPL PRZYGOTUJ MIEJSCE
Produktmusi być umieszczona i umocowana na płaskiej i równej powierzchni.

Oczyść miejsce Wyrównaj podłoże

RURU
ПОДГОТОВЬТЕ ПЛОЩАДКУ
Продукт нужно расположить и зафиксировать на плоской ровной поверхности.

Очистите площадку Выровняйте грунт

LATLAT SAGATAVOJIET VIETU
Produktu jānovieto un jānostiprina uz plakanas gludas virsmas.

Notīriet vietu Nolīdziniet zemi

CSCS PŘIPRAVTE SI MÍSTO
Produkt musí být umístěn a upevněn na rovném povrchu

Vyčistěte místo Vyrovnejte povrch

HRHR PRIPREMITE LOKACIJU
Proizvod mora biti postavljen i pričvršćen na ravnu površinu.

Očistite površinu Poravnajte tlo

RORO PREGĂTIȚI SITE-UL
Produsul trebuie poziționat și fixat pe o suprafață plană.

Curățați suprafața 
locației de instalație

Nivelați pământul

LITLIT  PARUOŠKITE VIETĄ
Produktą reikia išlygiuoti ir įrengti ant plokščio bei lygaus paviršiaus.

Išvalykite vietą Išlygiuokite pagrindą

HEHE
הכן את האתר
את המוצר יש להקים על קרקע יציבה ומפולסת בכדי שהוא יתפקד כראוי. פנה את האתר פלס את הקרקע



.   
B Solid foundation

Preferred
Not possible 

FR

CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION
Pour la fondation, nous recommandons d’utiliser trois types de matériaux :
Béton / Bois traité sous pression / plancher en bois / Blocs de pavés
* La taille du la produit affichée ici est uniquement à titre d’illustration et ne reflète pas 
   forcément la taille de votre produit.

Une fondation solide
Recommandé

Pas possible

DEDE

FUNDAMENTWAHL
Als Fundament stehen Folgende Materialien zur Auswahl (Empfehlung):
Beton / Druckbehandeltes Holz / Holzdeck / Pflastersteine.
* Die Größe des abgebildeten Produkt dient nur zur Veranschaulichung und entspricht    
   möglicherweise nicht der Größe Ihres Produkt.

Fester Fundament
Optimal

Nicht möglich

ESES

ELIJA EL TIPO DE CIMENTACIÓN
Como cimentación, recomendamos usar tres tipos de materiales:
Hormigón / Madera prensada / Piso de madera / Adoquín de hormigón
* El tamaño del producto que se muestra tiene un propósito meramente ilustrativo y 
   puede no reflejar el tamaño de su producto.

cimentación sólida
Preferido

No es posible

SVSV

VÄLJ GRUNDTYP
Som stiftelse rekommenderar vi tre typer av material:
Betong / Tryckbehandlat trä / trägolv / Beläggningssten
* Produkt storlek är endast för att illustrera och visar inte rätt storlek på ditt produkt.

Solid stiftelse
Föredraget

Omöjligt

NNNN

VELG FUNDAMENTTYPE
Som fundament anbefaler vi tre typer materiell: 
Betong | Trykkbehandlet tre/tredekke | Belegningsstein
* Produktets størrelse er bare for illustrasjon, og viser ikke korrekt størrelse på ditt produkt. 

Solid fundament
Foretrukket

Ikke mulig

FIFI

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI
Rakennuspohjaksi suosittelemme kolmea materiaalityyppiä:
Betoni  |  Painekäsitelty puu/puukansi  |  Kiveyselementit
* Esillä olevan tuote koko on tarkoitettu vain havainnollistamistarkoituksiin eikä se 
   välttämättä vastaa tuote kokoa.

Kiinteä rakennuspohja
Suositeltu

Ei mahdollinen

DADA

VÆLG DIN FUNDAMENTTYPE
Til en fundament anbefaler vi at bruge tre materialetyper:
Beton / Trykbehandlet træ / trædæk / Udlægningsblokke
* Størrelsen på det viste produkt er kun til illustration og afspejler muligvis ikke størrelsen på dit produkt.

Solid fundament
Foretrukkent

Ikke muligt

NLNL

KIES UW TYPE FUNDERING
Als fundering adviseren wij drie materiaalsoorten te gebruiken:
Beton | Onder druk behandeld hout/houten dek | Bestratingsblokken
* De grootte van de getoonde Product dient enkel ter illustratie en weerspiegelt mogelijk 
   niet de grootte van uw eigen Product.

Massieve fundering
Voorkeur

Niet mogelijk

ITIT

SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA 
Come fondamenta consigliamo tre tipi di materiali:
Calcestruzzo / Legno pressato / Pavimenti in legno / Calcestruzzo per pavimentazioni
* La dimensione della Prodotto visualizzata è solo a scopo illustrativo e potrebbe non 
   rispecchiare le dimensioni della vostra Prodotto.

Fondamenta solide
Preferito

No possible

SKSK

VYBERTE SI TYP PODLOŽENIA
Pre základňu odporúčame použiť tri typy materiálov:
Betón | Tlakovo upravené drevo/drevená paluba | Dlažobné kocky
* Veľkosť zobrazeného výrobok slúži iba na ilustráciu a nemusí odrážať veľkosť vášho výrobok.

Pevná založenie miesta
Preferované

Nemožné

* The size of the product displayed is for illustration 
purposes only and may not reflect the size of your product.







 
B -  CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

For a foundation, we recommend using three material types :
Concrete / Pressure treated wood / wood deck / Paver blocks

Solid foundation

Not possible



B Solid foundation
Preferred 

Not possible 

SLSL

IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA
Za podlago priporočamo uporabo treh vrst materialov:
Beton  |  Tlačno obdelan les / leseni krov  |  Granitne kocke
* Velikost prikazanega izdelka je le informativne narave in ne nujno odraža velikosti vašega izdelka.

Trdna temelja
Prva izbira

Ni mogoča

ETET

VALIGE OMA VUNDAMENDI TÜÜP
Aluse jaoks soovitame kasutada kolme tüüpi materjale:
Betoon | Survetöödeldud puit / puidutekk | Sillutuskivid
* Kuvatud kasvuhoone suurus on ainult illustratiivne ja ei pruugi kajastada teie kasvuhoone suurust.

Tugev alus
Eelistatud

Pole võimalik

HUHU

VÁLASSZA ALAP TÍPUSÁT
Alapként három anyagtípus használatát javasoljuk:
Beton | nyomással kezelt fa/fa padlózat | Útburkoló elemek.
* A megjelenített üvegház termék csak szemléltetési célokat szolgál, és nem feltétlenül 
   tükrözi az üvegház tényleges termék.

Szilárd alap
Ajánlott

Nem elfogadott

PLPL

WYBIERZ TYP FUNDAMENTÓW
Do budowy podstawy polecamy trzy typy materiałów :
Beton  |  Drewno impregnowane ciśnieniowo/podkład drewniany  |  Kostka brukowa
* Rozmiar przedstawionej produkt jedynie charakter poglądowy i może nie odzwierciedlać 
   rozmiaru Twojej produkt.

Solidna podstawa
Zalecane

Niemożliwe

RURU

ВЫБЕРИТЕ ТИП ФУНДАМЕНТА
Для основания (фундамента) мы рекомендуем использовать три типа материалов:
Бетон | Пропитанную древесину/деревянный настил | Блоки дорожных плит.
* Указанный на риснуке размер продукт приведен исключительно для наглядности 
   и может не отркажать реальные размеры вашей продукт.

Сплошное Фундамент
Предпочтительный

Невозможный

LATLAT

IZVĒLIETIES PAMATA VEIDU
Pamatam iesakām izmantot trīs materiālu veidus:
Betonu | Ar spiedienu apstrādātu koksni/koksnes klāju | Bruģakmeņu blokus
* Parādītās siltumnīcas produktu ir paredzēts tikai ilustratīviem nolūkiem, un tas var neatspoguļot
   jūsu siltumnīcas produktu.

Cieta nodibinājums 
Vēlams

Nav iespējams

CSCS

VYBERTE SI TYP PODLOŽENÍ
Pro základnu doporučujeme použít tři typy materiálů:
Beton | Tlakově upravené dřevo/dřevěná paluba | Dlažební kostky
* Velikost zobrazeného produkt slouží pouze pro ilustraci a nemusí odrážet velikost vašeho produkt.

Pevná nadace
Preferované

Nemožné

HRHR

ODABERITE VRSTU BAZE
Za bazu preporučujemo korištenje tri vrste materijala:
Beton / prešano drvo / podloga od drveta / blokovi za popločavanje
* Prikazana veličina staklenika je samo u svrhu ilustracije i možda ne odražava veličinu vašeg staklenika.

Čvrsti temelj
Preferirano

Nije mogućeNije moguće

RORO

ALEGEȚI TIPUL DE FUNDAȚIE
Pentru fundație, vă recomandăm să folosiți aceste trei tipuri de materiale:
Beton /Lemn tratat sub presiune/Teren din lemn/ Blocuri de pavaj
* Dimensiunile produsului prezentat sunt doar cu titlu ilustrativ, și este posibil să nu reflecte dimensiunile 
   produsului dvs.

Fundație solidă
Preferat

Nu este posibil

LITLIT

PASIRINKITE PAMATO TIPĄ
Pamatui rekomenduojame naudoti tris medžiagų tipus
betoną / slėgiu apdorotą medieną / medinį paklotą / grindinio trinkeles:
* Paveikslėliuose pateikiamas produktas yra tik informacijai ir gali neatspindėti tikrojo jūsų produkto dydžio.

Tvirtas pamatas
Pageidaujamas

Negalimas

HEHE

בחר את סוג היסודות שלך
בתור בסיס אנו ממליצים לעשות שימוש בשלושה סוגי חמרים:  
בטון | עץ שעבר טיפול הקשייה/דק עץ | בלוקים לריצוף.
* גודל המוצר המוצג הינו להדגמה בלבד ולא מייצג את גודל המוצר שלכם.

קרקע מוצקה
מועדף בלתי אפשרי

 







B -  CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

For a foundation, we recommend using three material types :
Concrete / Pressure treated wood / wood deck / Paver blocks

Solid foundation

Not possible

* The size of the product displayed is for illustration 
purposes only and may not reflect the size of your product.



C -  ANCHOR TO FOUNDATION

Secure the product to the foundation 
of your choice using suitable screws 
& plugs or masonry anchors 
(not supplied).

Make sure you have at least 5 cm / 2" 
between the product base and the 
edges of your foundation - 
on all sides.

 - On a solid foundation 

C 

FR
ANCRAGE A LA FONDATION
Fixez le produit à la fondation de votre choix, à l’aide de vis et de chevilles appropriées ou d’ancrages en maçonnerie (non fournis).
Assurez-vous qu'il y a au moins 5 cm entre la base du produit et le périmètre de votre fondation - de tous les côtés.

Sur une fondations solide

DEDE
BEFESTIGUNG AM FUNDAMENT
Mit geeigneten Dübeln und Schrauben oder Mauerwerksankern, je nach gewähltem Fundamenttyp (nicht mitgeliefert).
Stellen Sie sicher, dass zwischen der Basis des Produkts und den Kanten Ihres Fundaments auf allen Seiten mindestens 5 cm Abstand sind.

Befestigen Sie das Produkt 

auf einem festen Fundament

ESES
ANCLAJE A LOS CIMIENTOS
Asegure el producto a los cimientos de su elección, usando tornillos y tacos adecuados o anclajes de mampostería (no suministrados).
Asegúrese de tener al menos 5 cm | 2" entre la base del producto y el perímetro de su cimiento  - en todos los lados.

Sobre una cimentación sólida

SVSV
FEST FÖR STIFTELSE
Asegure el producto a los cimientos de su elección, usando tornillos y tacos adecuados o anclajes de mampostería (no suministrados).
Se till att du har minst 5 cm | 2" mellan produktens bas och kanterna på fundamente - på alla sidor.

På en solid stiftelse

NNNN
FEST TIL FUNDAMENT
Sikrer du produktet til fundamentet du har valgt med passende skruer, plugger eller murfester (ikke inkludert).
Forsikre deg om at du har minst 5 cm | 2 "mellom bunnen av produktet og kantene på fundamentet ditt  - på alle sider.

På en solid fundament

FIFI
RAKENNUSPOHJAN ANKKURI
Mikäli tuote rakennetaan kiinteälle rakennuspohjalle, kiinnitä tuote valitsemaasi rakennuspohjaan sopivilla ruuveilla & tapeilla tai muurausankkureilla (ei sisälly toimitukseen).
Varmista, että sinulla on vähintään 5 cm | 2" tilaa tuotteen alustan ja perustuksen reunojen välillä – kaikilla puolilla.

Kiinteälle rakennuspohjalle

DADA
FASTGØRELSE TIL FUNDAMENTET
Skal du fastgøre produktet til det fundament, du vælger, ved hjælp af passende skruer & stik eller murankre (medfølger ikke).
Skal du sørge for at have mindst 5 cm | 2" mellem produktrammen og kanterne på dit fundament - på alle sider.

På et solidt underlag

NLNL
VERANKERING AAN FUNDERING
Zet het product op een stevige basis vast op de fundering van uw keuze, met geschikte schroeven & pluggen of metselwerkankers (niet meegeleverd).
Zorg ervoor dat u minstens 5 cm hebt tussen de basis van het product en de randen van uw fundering - langs alle kanten.

Op een stevige fundering

ITIT
ANCORAGGIO ALLE FONDAMENTA
Fissare il prodotto delle fondamenta di vostra scelta, utilizzando viti e tasselli adeguati o ancoraggi in muratura (non forniti).
Assicurati di avere almeno 5 cm tra la base del prodotto e i bordi del tuo fondotinta - su tutti i lati.

Su Fondamenta solide

SKSK
UPEVNENIE PODLOŽENIA
Produkt k podloženiu podľa vášho výberu pomocou vhodných skrutiek a hmoždiniek alebo murovacích kotiev (nedodané).
Uistite sa, že máte najmenej 5 cm | 2" medzi základňou výrobku a okrajmi podkladu - na všetkých stranách.

Na pevnom založenie miesta

SLSL
SIDRANJE TEMELJA
Na temelj po vaši izbiri z uporabo primernih vijakov & zatičev ali zidarskih sider (niso dobavljeni).
Poskrbite, da bo med podnožjem izdelka in robovi temeljne plošče na vseh straneh vsaj za 5 cm | 2 - palca prostora.

Izdelek na trdni temelja

ETET
VUNDAMENDI ANKUR
Kruvide ja korkide või müüritise ankrute abil valitud aluse külge (ei kuulu komplekti).
Veenduge, et teil on vähemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel - kõigil külgedel.

Tugev alus

HUHU
RÖGZÍTÉS AZ ALAPHOZ
A terméket az Ön által választott  erős alapra rögzítse, megfelelő csavarokkal és tiplikkel, vagy falazó horgonyokkal (nem tartozék).
Veenduge, et teil on vähemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel - kõigil külgedel.

szilárd alap

PLPL
ZAKOTWICZENIE DO FUNDAMENTÓW
Zamocuj produkt do fundamentów wybranego typu przy użyciu odpowiednich śrub i wtyków bądź kotwi murarskich (brak w zestawie).
Upewnij się, że masz co najmniej 5 cm | 2 cale pomiędzy ramą produktu a krawędziami fundamentów - ze wszystkich stron.

Na solidnej podstawie

RURU
КРЕПЛЕНИЕ К ФУНДАМЕНТУ
Oснования прикрепите изделие к выбранному фундаменту с помощью подходящих винтов и заглушек или анкеров для крепления в каменной кладке (не входят в комплект поставки).
Убедитесь, что между основанием изделия и краями основания со всех сторон есть не менее 5 см | 2".

Сплошное ФУНДАМЕНТ

LATLAT
PAMATA STIPRINĀŠANA
Piestipriniet izstrādājumu pie izvēlētā pamata, izmantojot piemērotas skrūves un aizbāžņus vai mūra enkurskrūves (nav iekļautas komplektā).
Pārliecinieties, ka attālums starp izstrādājuma pamatni un pamata malām ir vismaz 5 cm | 2 - collas katrā pusē.

Uz cieta nodibinājums

CSCS
UPEVNĚNÍ PODLOŽENÍ
Připevněte produkt k podložení dle vašeho výběru pomocí vhodných šroubů a hmoždinek nebo zdicích kotev (nedodané).
Ujistěte se, že je alespoň 5 cm | 2" mezi základnou produktu a okrajem základny - na všech stranách.

Na pevném nadace

HEHE
עגן את הבסיס
חבר את המוצר לבסיס )יסוד(  שבחרת  והשתמש בברגים מתאימים וסגרים, או עוגני בנאות )לא סופקו(.
וודאו שיש לכם לכול הפחות 5 סמ' בין מסגרת המוצר וקצות הבסיס )היסוד(  - בכל הצדדים.

על קרקע מוצקה



C -  ANCHOR TO FOUNDATION

Secure the product to the foundation 
of your choice using suitable screws 
& plugs or masonry anchors 
(not supplied).

Make sure you have at least 5 cm / 2" 
between the product base and the 
edges of your foundation - 
on all sides.

 - On a solid foundation 

C 

RO
ANCORAJUL LA FUNDATIE
Ancorați produsul pe fundația alesă folosind șuruburi și dibluri adecvate sau ancore de zidărie (nu sunt furnizate). 
Asigurați-vă că pe toate părțile aveți cel puțin 5 cm | 2" între baza produsului și marginile fondului de teren.

A fi ancorat numai pe 

o fundație solidă

LITLIT
TVIRTINIMAS PRIE PAMATO
Pritvirtinkite produktą prie pasirinkto pamato: naudokite tinkamus sraigtus ir kaiščius arba betonui skirtus tvirtinimus (nepridedama).
Įsitikinkite, ar palikote mažiausiai 5 cm / 2 col. tarp produkto pagrindo ir pasirinkto pamato briaunų iš visų pusių.

Ant tvirto pamato / rėmo

HRHR
SIDRO ZA BAZU
Pričvrstite proizvod na bazu po svom izboru pomoću odgovarajućih vijaka i čepova ili sidara za uzidavanje (nisu isporučeni). 
Provjerite imate da li je najmanje 5 cm / 2" između baze proizvoda i rubova temelja - sa svih strana.

Na čvrstoj bazi









































SFATURI DE SIGURANȚĂ ÎN TIMPUL MONTĂRII
• • Este de cea mai mare importanță să asamblați toate piesele, conform instrucțiunilor. 

Nici o fază nu poate fi omisă. Vă recomandăm insistent să folosiți mănușilor de lucru în timpul alunecării panoului.
• • Atunci când lucrați cu aluminiu extrudant, purtați întotdeauna pantofi și ochelari de protecție.
• • Dacă utilizați o scară sau unelte electrice, urmați sfaturile de siguranță ale producătorului. 
• • Nu atingeți cablurile de alimentare electrice aeriene cu profilele de aluminiu.
• • Evitați asamblarea produsul în condiții de vânt sau umezeală.
• • Aruncați toate pungile de plastic. Asigurați-vă că nicio pungă de plastic nu rămâne la îndemâna copiilor. 

Țineți copiii departe de zona de asamblare.
• • Nu vă sprijiniți de produse și nu împingeți produsele în timpul construcției.
• • Nu poziționați produsul într-o zonă expusă vântului excesiv.
• • Evitați asamblarea acestui produs dacă sunteți obosit, ați consumat droguri sau alcool sau dacă sunteți predispus la amețeli.
• • Obiecte fierbinți, cum ar fi grătarele folosite recent, pistolete de foc etc. nu trebuie depozitate în interiorul produsului.
• • Asigurați-vă, înainte de ancorarea la fundație, că nu există țevi sau cabluri ascunse în pământ.
• • Acest produs este conceput pentru a fi utilizat în principal ca șopron de grădină.
• • Pentru a preveni infiltrarea apei prin podea, produsul trebuie montat pe o suprafață mai ridicată față de solul din jur.
• • Pentru a asigura stabilitatea produsului și rezistența la vânt în zonele cu condiții meteorologice severe, asigurați-vă că ați ancorat 

produsul direct pe o fundație solidă. Asigurați-vă că nu există obstacole între zona de asamblare și poziția finală a produsului.
Setul de ancorare Palram - Canopia este disponibil pentru achiziționare separat.

În timpul montării, veți întâlni diferite simboluri pentru diferite produse. Vezi mai jos 
pentru informații suplimentare:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Pentru a vă ajuta să glisați panourile în profile, puteți utiliza spray 
lubrifiant siliconic pe cadru. Nu aplicați spray pe panouri.

Dacă este necesar, utilizați numai un ciocan de cauciuc.

Asigurați-vă că ați îndepărtat folia de plastic acoperitoare
de pe ambele părți ale panoului.

Pentru a asigura o protecție completă împotriva UV, marcajele 
ștampilate „THIS SIDE OUT” de pe toate panourile cu marca 
ștanțată trebuie să fie orientate spre exterior. După ce panourile 
au fost așezate la locul lor, îndepărtați autocolantul din plastic.

Acest simbol indică faptul că elementul de instalare trebuie 
să fie în interiorul produsului.

Acest simbol indică faptul că elementul de instalare trebuie 
să fie în afara produsului.

Extension Kit

Fazele marcate cu contururi întrerupte se referă numai la extensii.
Unele faze sunt irelevante la asamblarea unui singur produs.
La asamblarea unui singur produs sau a unui produs de extensie, 
unele piese pot fi excedentare.

Aceste 2 simboluri de mai jos indică dacă strângerea șuruburilor 
este necesară sau nu.
Pentru a preveni alunecarea profilului, poate fi necesară o strângere 
temporară a unor șuruburi.
Când asamblarea este finalizată, strângeți toate șuruburile.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
• • Când produsul instalat trebuie curățat, utilizați o cârpă moale și clătiți cu apă curată rece. 
• • NU folosiți acetonă, agenți de curățare abrazivi sau alți detergenți speciali pentru curățarea panourilor. 
• • Curățați produsul după finalizarea asamblarii.

 ÎNAINTE DE MONTARE
• • Alegerea locației:

- Alegeți locația cu atenție înainte de a începe asamblarea.
- Alegeți o poziție însorită, departe de copaci care atîrnă peste deasupra.
- Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata plană.

• •  Produsul trebuie fixat direct pe o fundație solidă.
• • Deoarece acesta este un ansamblu de mai multe piese, cel mai bine este să fie realizat de două persoane. Alocați cel puțin o jumătate de zi pentru procesul 

de asamblare.
• • Scoateți toate componentele și piesele din pachete. Sortați piesele și verificați contra listei de părți de conținut.
• • Piesele trebuie puse la îndemână. Păstrați toate piesele mici (șuruburi etc.) într-un container, pentru a nu se pierde.
• • Vă rugăm să rețineți că în acest produs sunt utilizate profile cu mai multe fețe. Ca urmare, unele găuri din profile nu vor fi utilizate în timpul asamblarii.
• • Vă rugăm să examinați întregul set de instrucțiuni înainte de a începe. Efectuați etapele de asamblare în ordinea exactă.
• •  înainte de a construi produsul, este necesar să consultați autoritățile locale dacă sunt necesare autorizații.
• • Vă rugăm să vă asigurați că aveți suficient spațiu lateral pentru introducerea panourilor de acoperiș în timpul procesului de asamblare.

IMPORTANT!
• • Imediat după finalizarea asamblarii, conectați ferm produsul la o suprafață plană.
• • Ancorarea acestui produs la sol este esențială pentru stabilitatea și rigiditatea acestuia. Pentru ca garanția dvs. să fie valabilă, este necesar să finalizați această etapă.
• • Pentru a evita zgârieturile și deteriorarea în timpul asamblarii, utilizați o suprafață moale dedesubtul pieselor.
• •  Recomandăm să verificați dacă există în zona dvs. de reședință restricții sau instrucțiuni de lege pentru construirea acestui produs. 

În plus, vă sfătuim să verificați dacă trebuie să depuneți formulare sau dacă este necesară o autorizație înainte de a construi produsul.

R0 INFORMAȚII



SAUGOS PATARIMAS SURINKIMO METU
• • "Itin svarbu detales surinkti pagal nurodymus. Nepraleiskite jokių žingsnių.
• • Primygtinai rekomenduojame įstatant plokštes į profilius naudoti darbo pirštines. 
• • Dirbdami su presuotu aliuminiu, visada avėkite darbo batus ir naudokite apsauginius akinius.
• • Jeigu naudojate kopėčias ar elektrinius įrankius, būtinai vadovaukitės gamintojo saugos patarimais.
• • Nepalieskite orinių maitinimo laidų su aliuminio profiliais.
• • Nebandykite produkto surinkti vėjuotomis dienomis ar esant drėgnam orui.
• • Išmeskite visus plastikinius maišelius. Laikykite juos vaikams nepasiekiamoje vietoje.
• • Saugokite vaikus toliau nuo produkto surinkimo vietos.
• • Statybos metu nesiremkite ir nestumkite produktų.
• • Nestatykite produkto intensyvių vėjų veikiamoje vietoje.
• • surinkti šio produkto, jeigu esate pavargę, vartojote narkotinių medžiagų, alkoholio arba jums svaigta galva.
• • šiltnamyje karštų objektų, tokių kaip neseniai naudoti griliai, litavimo lempos, t. t. 
• • Prieš tvirtindami prie pagrindo, įsitikinkite, ar pagrinde nėra paslėptų vamzdžių ar laidų.
• • Šis produktas yra iš esmės skirtas naudoti kaip sodo pastogė.
• • Norint išvengti vandens prasiskverbimo per grindis, šis produktas privalo būti sumontuotas ant nuo žemės pakelto paviršiaus.
• • Būtinai pritvirtinkite produktą tiesiai prie tvirto pamato ir taip padidinkite produkto stabilumą bei atsparumą vėjui vietose, kur atšiaurios 

oro sąlygos. Įsitikinkite, ar nėra kliūčių tarp produkto surinkimo vietos ir produkto galutinės surinkimo padėties. „Palram - Canopia“ 
tvirtinimo priemonių rinkinį galima įsigyti atskirai. 

Skirtingų produktų surinkimo metu matysite skirtingų piktogramų. 
Daugiau informacijos žr. toliau tekste.

SILICONE
LUBRICANT SPRAY 

Norėdami palengvinti plokščių įstatymą į profilius, galite naudoti 
purškiamą silikoninį tepalą. Nepurkškite ant plokščių. 

Jeigu reikia, naudokite guminį plaktuką.

Būtinai pašalinkite apsauginę plastiko plėvelę iš abiejų 
plokštės pusių.

Norint užtikrinti visapusę UV apsaugą, visos plokštės, ant kurių 
užrašyta „THIS SIDE OUT“ (ŠITA PUSE Į IŠORĘ), turi būti nukreiptos 
išorėn. Užfiksavę plokštes jų vietoje, pašalinkite plastikinius lipdukus.

Šia piktograma indikuojama, kad montuotojas turėtų 
būti produkto viduje.

Šia piktograma indikuojama, kad montuotojas turėtų 
būti produkto išorėje.

Extension Kit

Brūkšniniais kontūrais pažymėti žingsniai taikomi tik produktams 
su pailginimo moduliais.

Kai kurie žingsniai netaikomi surenkant viengubą produktą.

Surenkant viengubą ar pailgintą produktą, kai kurios detalės gali 
būti perteklinės.

Šiomis dviem piktogramomis indikuojama, ar reikalinga suveržti 
sraigtus, ar ne.

Norint išvengti profilio išslydimo, gali reikėti laikinai suveržti 
keliais sraigtais.

Užbaigę surinkimo darbus, suveržkite visus sraigtus.

VALYMAS BEI PRIEŽIŪRA
• • Jeigu produktą reikia nuvalyti, naudokite minkštą audeklą ir skalaukite šaltu švariu vandeniu.
• • NENAUDOKITE acetono, abrazyvinių valiklių ar kitų specialių valiklių valyti plokštes. 
• • Nuvalykite iki galo užbaigę surinkimo darbus.

PRIEŠ SURINKIMĄ
• • Vietos pasirinkimas 

- Prieš pradėdami produkto surinkimo darbus, atidžiai išsirinkite vietą.
- Pasirinkite saulėtą vietą toliau nuo aukštų medžių.
- Produktą privalu išlygiuoti ir įrengti ant plokščio bei lygaus paviršiaus.

• • Produktą privalu pritvirtinti tiesiai prie tvirto pamato.
• • Produktas surenkamas iš daug detalių ir geriausia, kad jį surinktų du asmenys. Surinkimui paskirkite mažiausiai pusę dienos. 
• • Išimkite iš pakuočių visus komponentus ir detales. Surūšiuokite detales ir patikrinkite pagal komplektuotės detalių sąrašą.
• • Patogiai išdėliokite detales. Visas smulkias detales (sraigtus) laikykite dubenyje, kad jos nepasimestų.
• • Atminkite, kad šiam produktui naudojami daugiašoniai profiliai. Todėl surinkimo metu kai kurios profiliuose esančios angos nenaudojamos.
• • Prieš pradėdami darbus, peržiūrėkite visą instrukciją. Surinkimo žingsnius atlikite tiksliai ir paisydami eiliškumo.
• • Prieš statydami produktą, pasiteiraukite vietos valdžios institucijų, ar nereikia kokių nors leidimų.
• • Įsitikinkite, ar surinkimo metu pakanka vietos iš šono įrengti stogo plokštes.

SVARBU!
• • Užbaigę surinkimo darbus, nedelsdami saugiai pritvirtinkite produktą prie lygaus paviršiaus.

Produkto stabilumui bei tvirtumui esminės svarbos turi jo pritvirtinimas prie pagrindo. 
Norint, kad garantija galiotų, reikia atlikti šį žingsnį.
Surinkimo metu po detalėmis naudokite minkštą paviršių ir taip saugokite jas nuo įbrėžimų bei apgadinimų.
Rekomenduojame patikrinti, ar nėra ribojimų ar įsipareigojimų jūsų vietoje įrengiant šį produktą.
Be to, patariame patikrinti, ar nereikia užpildyti kokių nors formų arba gauti kokio nors leidimo prieš įrengiant šį produktą.

LIT INFORMACIJA
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DŮLEŽITÉ MONTÁŽNÍ KROKY
Když se během montáže setkáte s touto informační ikonou, 
další důležité poznámky najdete v příslušném montážním kroku.

Krok 3: Umístěte zadní panelovou stěnu na základní panel kůlny,  
dle vytištěných sériových čísel (část 7699).

Krok 29: Na spojení obou hliníkových profilů (nákres b) prosím použijte 
silikonové těsnění (tmel), aby se zabránilo prosakování vody.

Montáž dveří

Kroky 40+41: Všimněte se, že panely jsou spojeny správným směrem  
a otvory profilu jsou správně umístěny podle ilustrace.

Krok 43: Zatlačte hliníkový profily proti části č. 8439 a poté použijte 
samozávrtné šrouby (č. 4045) pro připojení k profilu (schéma b). 
Nejsou nutné žádné předvrtané díry.

Krok 47: Použijte označené otvory podle obrázku.

Krok 48: Ukotvěte kůlnu k pevnému povrchu, jako je beton, asfalt či dřevěný 
podstav; použijte vhodné šrouby a hmoždinky.  
(Šrouby a hmoždinky nejsou součástí produktu).

RO

FAZE IMPORTANTE DE MONTARE
Când întâlniți acest simbol de informații în timpul asamblării,
vă rugăm să consultați faza relevantlă de asamblare, pentru 
comentarii suplimentare importante.

Faza 3: Așezați panoul peretelui din spate pe panoul de bază al șopronului 
conform numărului de serie ștampilat (piesa #7699).

Faza 29: acum aplicați sigilant siliconic (caulk calafat) la conexiunea dintre  
ambele profile de aluminiu (diagrama b), pentru a preveni infiltrarea apei.

Asamblarea ușii

Fazele  
40+41:

Observați că panourile și profilele sunt conectate în direcția corectă  
și că găurile de profil sunt plasate corect, așa cum este ilustrat.

Faza 43: Împingeți profilele de aluminiu împotriva piesei #8439, apoi utilizați 
șuruburi autoforante (Self-Drilling #4045) pentru a conecta la profil 
(diagrama b). Nu sunt necesare găuri prealabile.

Faza 47: Folosiți găurile marcate așa cum se arată.

Faza 48: Ancorați magazia pe o suprafață solidă, cum ar fi beton, asfalt sau  
o punte de lemn; folosiți șuruburi și dibluri adecvate. (aceste șuruburi  
și dibluri nu sunt furnizate).



LIT

SVARĪGAS DARBĪBAS MONTĀŽAI
Saskaroties ar šo informācijas ikonu montāžas laikā, lūdzu, skatiet 
attiecīgo montāžas darbību, lai iegūtu svarīgus papildu komentārus.

3 žingsnis. Sumontuokite galinės sienos plokštę ant pastogės pagrindo plokštės 
pagal pažymėtą serijos numerį (detalė Nr. 7699).

29 žingsnis. Norėdami išvengti vandens prasiskverbimo, ties jungtimi tarp abiejų 
aliuminių profilių (b brėžinys) naudokite silikoninio sandariklio (glaisto).

Durų surinkimasDurų surinkimas

40+41 
žingsniai.

Atminkite, kad plokštės ir profiliai turi būti sujungti teisinga kryptimi 
ir kad profilių angos turi būti teisingai išdėstomos, kaip parodyta 
paveikslėlyje.

43 žingsnis. Prispauskite aliuminio profilius prie dalies Nr. 8439 ir tada naudokite 
savisriegius sraigtus (Nr. 4045), kad prijungtumėte prie profilio  
(b brėžinys). Nereikia jokių išankstinių angų.

47 žingsnis. Naudokite pažymėkite pažymėtas angas, kaip parodyta.

48 žingsnis. Pritvirtinkite pastogę prie tvirto paviršiaus, tokio kaip betonas,  
asfaltas ar medienos paklotas; naudokite tinkamus sraigtus bei 
kaiščius. (Sraigtai bei kaiščiai nepridedami).
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PALRAM - CANOPIA  |  10 YEAR LIMITED WARRANTY 
Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period 
of 10 years from the original date of purchase.   •   This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned, 
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications.   •   This warranty does not cover defects resulting 
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate 
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from 
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product.   •   This warranty does not apply to damage 
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.   
•   Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure 
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of 
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length 
of the warranty.

ES

GARANTÍA LIMITADA DE 10 AÑOS DE PALRAM - CANOPIA
Palram Canopia Ltd. (Número de la compañía: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estará libre de defectos de material o de fabricación 
durante un periodo de 10 años a partir de la fecha inicial de compra.   •   Esta garantía solo es válida si el producto se 
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia.   •   Esta garantía no cubre 
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: daños causados al 
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes, 
por impactos de objetos extraños, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la 
limpieza con detergentes incompatibles o por pequeñas modificaciones del producto.   •   Esta garantía no se aplica a los 
daños que resulten de "fenómenos naturales", lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los 
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios.    •   Al presentar el comprobante de compra del producto así 
como una prueba de la falla que se reclama, y a condición de reportar la falla por escrito dentro de los 30 días siguientes al 
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discreción, sustituirá las partes defectuosas del Producto, o le reembolsará 
una porción prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciación lineal según la duración de la garantía.

FR

GARANTIE LIMITÉE À 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA
Palram Canopia Ltd.  (Compagnie n° 512106824) dont le siège social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav 
2017400, Israël (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant 
une période de 10 ans à compter de la date d'achat initiale.   •   Cette garantie n'est valable que si le produit est installé, 
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia.   •   Cette garantie ne 
couvre pas les défauts résultant de l'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés 
par le forçage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact 
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, l'application de peinture, le nettoyage avec des 
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit.    •   Cette garantie ne s'applique pas aux dommages 
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la grêle, les tempêtes, les tornades, les ouragans, 
les blizzards, les inondations ou les incendies.   •   Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve 
de la défaillance alléguée, et à condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte 
du défaut, Canopia remplacera, à sa seule discrétion, les pièces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie 
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

SV

BEGRÄNSNINGAR  I  PALRAM - CANOPIA  10-ÅRS GARANTI 
Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten är fri från material- och tillverkningsfel under en period 
av 10 år från det ursprungliga inköpsdatumet.   •   Garantin gäller endast om produkten installeras, hanteras, rengörs och 
underhålls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer.   •   Garantin täcker inte defekter som beror på normalt slitage, 
inklusive, men inte begränsat till: skador som orsakats av våld, felaktig hantering, olämplig användning, vårdslöshet, 
olyckor, påverkan från främmande föremål, vandalism, föroreningar, ändring, målning, skador som orsakats av rengöring 
med inkompatibla rengöringsmedel eller smärre avvikelser av produkten.   •   Denna garanti gäller inte för skador till följd 
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte är begränsat till hagel, storm, tornado, orkan, snöstorm, översvämning 
eller brand.   •   Mot uppvisande av inköpsbevis och bevis för det påstådda produktfelet, och under förutsättning att 
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptäckten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta 
ut defekta delar av produkten eller återbetala dig en proportionell del av inköpspriset på linjär avskrivningsbasis under 
garantins längd.

DE

10 JAHRE BESCHRÄNKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA 
Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel 
(„Canopia“) garantiert, dass das Produkt für einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum 
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.   •   Diese Garantie ist nur gültig, wenn das Produkt gemäß den 
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird.   •   Diese Garantie 
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleiß zurückzuführen sind, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf: Schäden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemäßen Gebrauch, Fahrlässigkeit, 
Unfälle, Einwirkungen von Fremdkörpern, Vandalismus, Schadstoffe, Veränderungen, Anstriche, Schäden, die durch 
Reinigung mit unverträglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfügige Abweichungen des Produkts.   
•   Diese Garantie gilt nicht für Schäden, die durch „höhere Gewalt“ entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado, 
Orkan, Schneesturm, Überschwemmung oder Feuer.   •   Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des 
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach 
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet 
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis für die Dauer der Garantie.

NN

PALRAM - CANOPIAS  10 ÅRS BEGRENSEDE GARANTI 
Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, 
Israel (”Canopia”) garanterer at produktet vil være uten defekter i materiale eller utførelse i en periode på 10 år fra den  
opprinnelige kjøpsdatoen.   •   Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, håndtert, rengjort og vedlikeholdt 
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner.   •   Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje, 
inkludert, men ikke begrenset til: skade forårsaket av bruk av makt, feil håndtering, upassende bruk, uaktsomhet, 
ulykker, påvirkning fra fremmedlegemer, hærverk, miljøgifter, endring, maling, skade som følge av rengjøring med 
inkompatible vaskemidler eller mindre avvik i produktet.   •   Denne garantien gjelder ikke for skader som følge av 
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snøstorm, flom eller brann.   •   Ved 
innlevering av kvittering på kjøp og bevis på den påståtte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av 
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjønn, erstatte defekte deler av produktet,  
eller refundere deg en del av kjøpesummen beregnet ved bruk av lineær metode på grunnlag av garantiens varighet.
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PALRAM - CANOPIA´N  I  10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT 
Palram Canopia Ltd.  (yhtiön rek.nro 512106824) jonka päätoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, että tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitä 10 vuoden ajan 
alkuperäisestä ostopäivästä.   •   Tämä takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitä on käsitelty, puhdistettu 
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti.   •   Tämä takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista 
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankäytöstä aiheutuneet vahingot, väärä käsittely, sopimaton 
käyttö, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden törmäykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot 
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vähäisistä poikkeamista.   •   Tämä takuu 
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani, 
lumimyrsky, tulva tai tulipalo.   •   Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle 
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet väitetystä tuotteen viasta ja ilmoittamalla virheestä 
kirjallisesti 30 päivän kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittää sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna 
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

IT

GARANZIA LIMITATA 10 ANNI  I  PALRAM - CANOPIA 
Palram Canopia Ltd. (società numero: 512106824) i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto è privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 10 
anni dalla data di acquisto iniziale.   •   La garanzia è valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto 
a manutenzione in conformità alle specifiche scritte di Canopia.   •   Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla 
normale usura, inclusi, ma non solo, i seguenti: danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti, 
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o 
modifiche minori del prodotto.   •   Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a 
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi.   •   Su presentazione della prova 
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a condizione che lei denunci il guasto per iscritto entro 30 giorni 
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituirà le parti difettose del Prodotto o rimborserà una 
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

DA

PALRAM - CANOPIAS  I  10 ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
Palram Canopia Ltd.  (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret på adressen Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel (”Canopia”), garanterer, at produktet vil være uden defekter i materiale eller udførelse i en 
periode på 10 år fra den oprindelige købsdato.   •   Denne garanti gælder kun, hvis produktet er installeret, håndteret, 
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer.   •   Denne garanti dækker ikke 
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begrænset til: skader forårsaget af magtanvendelse, forkert 
håndtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsættelse for fremmedlegemer, hærværk, miljøgifte, ændring, maling, 
skader som følge af rengøring med uforenelige rengøringsmidler eller mindre afvigelser i produktet.   •   Denne garanti 
dækker ikke skader som følge af naturfænomener, herunder, men ikke begrænset til, hagl, storm, tornado, orkan, 
snestorm, oversvømmelse eller brand.   •   Ved fremsendelse af en kvittering for køb og bevis for den påståede produktfejl, 
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter 
eget skøn udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af købsprisen beregnet ved hjælp af den lineære 
metode på grundlag af garantiens varighed.

SK

10-ROČNÁ OBMEDZENÁ ZÁRUKA  I  PALRAM - CANOPIA 
Palram Canopia Ltd. (číslo spoločnosti: 512106824), ktorej sídlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, 
Izrael ďalej len („Canopia“) zaručuje, že výrobok bude bez vád materiálu alebo spracovania po dobu 10 rokov od 
pôvodného dátumu nákupu.   •   Táto záruka platí len vtedy, ak je výrobok nainštalovaný, je s ním manipulované, je 
čistený a udržiavaný v súlade s písomnými špecifikáciami spoločnosti Canopia.   •   Táto záruka sa nevzťahuje na chyby 
vyplývajúce z bežného opotrebovania vrátane, ale nie výlučne: poškodenie spôsobené použitím sily, nesprávnou 
manipuláciou, nevhodným používaním, nedbalosťou, nehodami, nárazom cudzích predmetov, vandalizmom, 
znečisťujúcimi látkami, úpravou, náterom, poškodením v dôsledku čistenia nekompatibilnými čistiacimi prostriedkami 
alebo drobnými odchýlkami výrobku.   •   Táto záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené "prírodnými udalosťami", 
ktoré zahŕňajú okrem iného krupobitie, búrku, tornádo, hurikán, víchricu, povodeň alebo požiar.   •   Po predložení 
dokladu o kúpe a dôkazu o reklamovanej poruche výrobku a na základe písomného nahlásenia poruchy do 30 dní od 
zistenia poruchy vám spoločnosť Canopia podľa vlastného uváženia vymení chybné časti výrobku alebo vám vráti 
pomernú časť kúpnej ceny na základe rovnomerného odpisovania počas trvania záruky.

NL

PALRAM - CANOPIA‘S  I  10 JAARS BEPERKTE GARANTIE 
Palram Canopia Ltd. (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
2017400, Israël (“Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een 
periode van 10 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.   •   Deze garantie is alleen geldig als het product wordt 
geïnstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.   
•   Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade 
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen, 
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare 
detergentia of kleine afwijkingen van het product.   •   Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van 
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.   
•   Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het 
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken, 
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire 
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.

SL

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA  I  PALRAM - CANOPIA 
Podjetje Palram Canopia Ltd. (matična številka: 512106824), katerega sedež je na naslovu Teradion Industrial Park,  
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamči, da bo izdelek brez napak v materialu ali izdelavi za obdobje 10 let 
od prvotnega datuma nakupa.   •   Ta garancija velja le, če je izdelek nameščen, obdelan, očiščen in vzdrževan v skladu 
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia.   •   Ta garancija ne krije napak, ki so posledica običajne obrabe, vključno, 
vendar ne omejeno na: škodo, ki jo povzroči uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost, 
nesreče, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnaževala, spremembe, barvanje, škodo, ki je posledica čiščenja 
z nezdružljivimi detergenti ali manjša odstopanja izdelka.   •   Ta garancija ne velja za škodo, ki izhaja iz "naravnih 
pojavov", ki vključuje, vendar ni omejena na točo, nevihto, tornado, orkan, snežni metež, poplavo ali požar.   •   Po 
predložitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju 
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delež nakupne 
cene po metodi enakomernega časovnega amortiziranja za čas trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA  I  10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII 
Palram Canopia Ltd. (Ettevõtte number: 512106824), kelle registrijärgne asukoht on Teradion Tööstuspargis, M. Misgav 2017400, 
Iisrael („Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupäevast.   
•   Käesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on käsitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt 
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele.   •   Käesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavapärasest kulumisest, sealhulgas, 
kuid mitte ainult: jõu kasutamisest põhjustatud kahjustused, ebaõige käsitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, õnnetused, 
kokkupuude võõrkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, värvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute 
pesuvahenditega puhastamisest või toote väiksematest kõrvalekalletest.   •   Käesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on 
põhjustatud „loodusjõust”, mis hõlmab, kuid ei piirdu järgnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, üleujutus ja tulekahju.    
•   Ostutõendi ja toote väidetava rikke kohta tõendite esitamisel ning juhul, kui tõrkest on kirjalikult teatatud 30 päeva jooksul pärast 
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad või tagastab teile tagastab teile garantiiaja 
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, võttes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

LT

PALRAM - CANOPIA  I  10 GADU IEROBEŽOTĀ GARANTIJA 
Firma Palram Canopia Ltd. (Uzņēmuma numurs: 512106824), kura juridiskā adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, 
Izraēla (“Canopia”) sākot no iegādes datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrošinot, ka iegādātajam Produktam nebūs nedz izejmateriāla, 
nedz arī ražošanas bojājumu.   •   Izsniegtā garantija ir spēkā tikai un vienīgi tad, ja Produkts ir uzstādīts, tīrīts, kopts un izmantots tieši 
tā, kā tas tiek aprakstīts Canopia rokasgrāmatā.   •   Šī garantija neattiecas uz tādiem bojājumiem, kas radušies ikdienas nolietojuma 
rezultātā, tostarp, bet ne tikai: bojājumiem, kas radušies pārlieka spēka pielietošanas rezultātā; nepareizas vai neatbilstīgas lietošanas dēļ; 
nolaidības; negadījuma rezultātā; trieciena, vandālisma vai piesārņojuma rezultātā; pārkrāsošanas vai patvaļīgas produkta pārveides dēļ; 
bojājumiem, kas radušies, apstrādājot produktu ar neatbilstošiem tīrīšanas līdzekļiem. Garantija neattiecas uz maznozīmīgām atšķirībām 
Produkta aprakstā.   •   Šī garantija nesedz tādus bojājumus, kas radušies dabas katastrofu rezultātā,- tostarp, bet ne tikai: krusas, 
vētras, viesuļvētras, tornado, sniegputeņa, plūdu vai ugunsgrēka gadījumā. Lai saņemtu garantiju, 30 dienu laikā pēc Produkta bojājuma 
atklāšanas lūdzam rakstiskā veidā paziņot par bojājuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinošo dokumentu.   •   Firma "Palram 
Canopia Ltd." pēc saviem ieskatiem nomainīs bojātās Produkta daļas vai arī atmaksās naudas summu, kas ir proporcionāla pirkuma cenai, 
- ņemot vērā garantijas laiku un Produkta proporcionālo nolietojumu.

HU

A PALRAM - CANOPIA  I  10 ÉVES KORLÁTOZOTT JÓTÁLLÁSA 
A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszám: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a 
továbbiakban: “Canopia”), a vásárlás időpontjától számítva 10 évig garantálja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb 
gyártási hibákat.   •   Ez a garancia kizárólag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia által írásban foglalt előírásainak megfelelően 
telepítették, kezelték, tisztították és tartották karban.   •   Ez a garancia nem terjed ki a szokásos elhasználódásból eredő hibákra, 
beleértve, de nem kizárólagosan a következőket: Olyan károkat, amelyeket nem megfelelő, erőszakos használat, helytelen kezelés, 
nem rendeltetésszerű használat, gondatlanság, baleset, idegen tárgyak által okozott sérülések, vandalizmus, szennyeződések, 
átalakítás, festés, nem megfelelő tisztítószerekkel történő tisztítás, vagy a termék akár kismértékű megváltozása okoz.   •   A garancia 
nem vonatkozik a "természeti eredetű" károkra, ideértve többek között az erős jégesőt, vihart, tornádót, hurrikánt, hóvihart, árvizet 
vagy tűzesetet.   •   A Canopia a vásárlást igazoló bizonylat és a termék meghibásodására vonatkozó bizonyíték benyújtása esetén, 
valamint a hiba észlelésétől számított 30 napon belül írásban benyújtott kárbejelentés esetén, saját belátása szerint kicseréli a termék 
hibás részeit, vagy a garancia időtartamának megfelelő, értékcsökkenéssel arányos részét visszatéríti Önnek.

CS

10 LETÁ OMEZENÁ ZÁRUKA PALRAM - CANOPIA 
Palram Canopia Ltd. (Společnost číslo: 512106824), jejíž registrační kancelář je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, 
Izrael („Canopia“), zaručuje, že produkt bude bez vad materiálu nebo zpracování po dobu 10 let od původního data nákupu.   •   Tato 
záruka je platná pouze v případě, že je produkt instalován, manipulován, čištěn a udržován v souladu s psanými specifikacemi 
společnosti Canopia.   •   Tato záruka se nevztahuje na vady způsobené běžným opotřebením, mimo jiné: poškození způsobené 
použitím síly, nesprávnou manipulací, nevhodným použitím, nedbalostí, nehodami, nárazem cizích předmětů, vandalismem, 
znečišťujícími látkami, úpravami, lakováním, poškozením z důsledku čištění nekompatibilními čisticími prostředky nebo drobnými 
odchylkami výrobku.  •   Tato záruka se nevztahuje na škody vzniklé v důsledku „přírodních činů“, které zahrnují, ale nejsou omezeny 
na krupobití, bouři, tornádo, hurikán, vánici, povodeň nebo požár.   •   Canopia, po předložení dokladu o koupi a dokladu o reklamované 
závadě výrobku a pod podmínkou písemného nahlášení závady do 30 dnů od zjištění závady, dle vlastního uvážení vymění vadné části 
produktu nebo vám vrátí poměrnou část kupní ceny na základě rovnoměrného odepisování po dobu záruky.

PL

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT 
Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) której zarejestrowane biuro znajduje się w Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
2017400, Izrael (“Canopia”) gwarantuje, że produkt będzie wolny od wad materiałowych lub produkcyjnych przez okres 10 lat od daty 
zakupu.   •   Gwarancja jest ważna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obsługiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie 
z pisemną dokumentacją firmy Canopia.   •   Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zużyciem eksploatacyjnym, 
takich jak uszkodzenia wynikające z użycia siły, nieprawidłowej obsługi, nieprawidłowego korzystania, zaniedbania, wypadku, 
uderzenia przez ciało obce, aktu wandalizmu, działania polutantów, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomocą nieodpowiednich 
detergentów lub niewielkich odchyleń produktu.   •   Gwarancja nie obejmuje również uszkodzeń spowodowanych „siłami przyrody”, 
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, śnieżyca, powódź lub ogień.   •   Po przesłaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu 
wskazującego wadę produktu i zgłoszeniu tej wady na piśmie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe 
części produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadającej proporcjonalnej części ceny zakupu w oparciu o zasadę amortyzacji 
liniowej, w okresie obowiązywania gwarancji i według własnego uznania.

HR

PALRAM - CANOPIA  I  10 GODINA OGRANIČENO JAMSTVO 
Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) čiji je sjedište u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael 
(“Canopia”) jamči, da će proizvod biti bez grešaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma 
kupnje.   •   Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, čisti i održava u skladu s pisanim specifikacijama 
tvrtke Canopia.   •   Ovo jamstvo ne pokriva greške, koji proizlaze iz uobičajenog trošenja uključujući, ali ne ograničavajući 
se na: štetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesrećama, udarcima 
stranih tijela, vandalizmom, zagađivačima, izmjenama, bojanjem, oštećenjem, koji je rezultat čišćenja nekompatibilnim  
deterdžentima ili manjih odstupanja proizvoda.   •   Ovo se jamstvo ne odnosi na štetu koja je posljedica "prirodnih djelova", 
što uključuje, ali nije ograničeno na tuču, oluju, tornado, uragan, mećavu, poplavu ili požar.   •   Nakon podnošenja dokaza o 
kupnji i dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara, 
Canopia će prema vlastitom nahođenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne 
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.

|   10 YEAR LIMITED WARRANTY WARRANTY
Year10



RU

PALRAM - CANOPIA  I  10 лет ограниченной гарантии 
Palram Canopia Ltd. (номер компании: 512106824), юридический адрес: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, 
Israel («Canopia») гарантирует, что в течение 10 лет с исходной даты покупки продукт не будет иметь дефектов 
изготовления и материалов.   •   Данная гарантия имеет силу только, если продукт был установлен, обрабатывался, 
очищался и обслуживался согласно письменным указаниям Canopia.   •   Данная гарантия не покрывает дефекты, 
возникшие в результате нормальной эксплуатации, включая, но не ограничиваясь следующим: повреждения, 
полученные в результате применения силы, нарушение правил эксплуатации, использование не по назначению, 
халатное отношение, аварийная ситуация, воздействие посторонних объектов, умышленная порча, загрязнение, 
переделка, покраска, повреждения, полученные в результате очистки несовместимыми моющими средствами 
или небольшие отклонения продукта.   •   Данная гарантия не покрывает повреждения, полученные в результате 
природных катаклизмов, включая, но не ограничиваясь следующим: град, шторм, торнадо, ураган, снежная буря, 
наводнение или пожар.   •   После предъявления доказательства покупки, подтверждения заявленного дефекта 
продукта и письменного сообщения о дефекте в течение 30 дней после обнаружения дефекта, Canopia по своему 
усмотрению, заменит дефектные части продукта или выплатит пропорциональную часть цены покупки на основе 
равномерной амортизации на период действия гарантии.

HE

PALRAM - CANOPIA אחריות מוגבלת ל-10 שנים של
ישראל   ,2017400 ד.נ. משגב  נמצאים בפארק תעשיות תרדיון,  , אשר משרדיה   )512106824( ח.פ.   Palram Canopia Ltd

החל  שנים   10 של  תקופה  למשך  והעבודה  החומר  מבחינת  פגם  כל  ללא  יהיה  המוצר  כי  מתחייבת   )"Canopia"(

בהתאם  ויתוחזק  ינוקה,  יטופל,  יותקן,  המוצר  עם  ורק  אך  בתוקף  תהיה  זו  אחריות     • הראשון.     הרכישה  מתאריך 
אין אחריות זו מכסה פגמים כתוצאה מבליה רגילה וקריעה, אך גם: נזק שנגרם     •    .Canopia להנחיות הכתובות של 
מזהמים,  ונדליזם,  זרים,  גופים  ידי  על  פגיעה  תאונות,  הזנחה,  הולם,  לא  שימוש  נכון,  לא  טיפול  בכוח,  משימוש 
המוצר.  של  קלות  סטיות  או  מתאימים  לא  דטרגנטים  באמצעות  מניקוי  כתוצאה  שנגרם  נזק  צביעה,   שינויים, 
•   אין אחריות זו מכסה נזק שנגרם מ"כוחות הטבע", הכוללים בין השאר אך לא רק, ברד, סערה, טורנדו, הוריקן, סופת 
שלגים, שטפון, או אש.   •   בעת הגשת הוכחת רכישה ועדות לכשל של המוצר, ובכפוף לדיווח בכתב על הכשל תוך 30 
יום מהתאריך בו התגלה הפגם, Canopia,  בהתאם לשיקול דעתה הבלעדי, תחליף את החלקים הפגומים של המוצר, או 

תחזיר את החלק היחסי של מחיר הרכישה על בסיס של פחת בשיטת הקו הישר לאורך תקופת האחריות. 

RO

PALRAM - CANOPIAS  I  10 ÅRS BEGRÆNSET GARANTI
Palram Canopia Ltd.  (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret på adressen Teradion Industrial Park, 
M.P Misgav 2017400, Israel (”Canopia”), garanterer, at produktet vil være uden defekter i materiale eller udførelse i en 
periode på 10 år fra den oprindelige købsdato.   •   Denne garanti gælder kun, hvis produktet er installeret, håndteret, 
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer.   •   Denne garanti dækker ikke 
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begrænset til: skader forårsaget af magtanvendelse, forkert 
håndtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsættelse for fremmedlegemer, hærværk, miljøgifte, ændring, maling, 
skader som følge af rengøring med uforenelige rengøringsmidler eller mindre afvigelser i produktet.   •   Denne garanti 
dækker ikke skader som følge af naturfænomener, herunder, men ikke begrænset til, hagl, storm, tornado, orkan, 
snestorm, oversvømmelse eller brand.   •   Ved fremsendelse af en kvittering for køb og bevis for den påståede produktfejl, 
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter 
eget skøn udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af købsprisen beregnet ved hjælp af den lineære 
metode på grundlag af garantiens varighed.

LIT

ĮRENGINIUI TAIKOMA 10 METŲ RIBOTOS ATSAKOMYBĖS GARANTIJA  I  PALRAM - CANOPIA 
„Palram Canopia Ltd.“ (Įmonės kodas: 512106824), kurios registruota buveinė yra Teradion Industrial Park, M.P 
Misgav 2017400, Izraelis („Canopia“) suteikia produktui 10 metų garantiją dėl medžiagų ar gamybos defektų nuo 
pradinės pirkimo datos. • Ši garantija galioja tik tuo atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir 
prižiūrimas pagal rašytines „Canopia“ technines sąlygas. • Ši garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dėl įprasto 
nusidėvėjimo, įskaitant, bet neapsiribojant: žalą, padarytą naudojant jėgą, netinkamą elgesį, netinkamą naudojimą, 
aplaidumą, nelaimingus atsitikimus, pašalinių daiktų poveikį, vandalizmą, teršalus, pakeitimus, dažymą, žalą, atsiradusią 
dėl valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus. • Ši garantija netaikoma žalai, atsiradusiai 
dėl „gamtos veiksmų“, įskaitant krušą, audrą, tornadą, uraganą, pūgą, potvynį ar gaisrą, bet tuo neapsiribojant. 
• Pateikusi pirkimo įrodymą ir įrodymus, patvirtinančius, kad produktas yra sugedęs, ir apie gedimą raštu pranešus per 30 
dienų nuo defekto nustatymo, „Canopia“ savo nuožiūra pakeis nekokybiškas produkto dalis arba grąžins jums proporcingą 
pirkimo kainos dalį, taikant tiesinį nusidėvėjimą garantijos laikotarpiui.
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